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ABSTRACT

Imperative sentences convey the meaning of “giving an order” or “issu-
ing a request” . The usage of these sentences is highly dependent upon the
relationships that exist between people. As these relationships or “ interac-
tions” put certain constraints on the syntactic structure of these sentences,
it is therefore crucial to conduct a thorough investigation of interpersonal re-
lations and interactions that are semantic elements upon which the form of
the sentence is decided. In addition, the use of a certain type of imperative
sentence will also give us information about different types of interpersonal
relationships. To analyze the correspondence between them may help us give
a better explanation of the rules related to formation and usage of imperative
sentences. From the point of view of interpersonal relationships, based on
the large corpus of language data, and applying the current theories of sys-
temic functional linguistics, pragmatics, stylistics and sociolinguistics, this
thesis gives a detailed analysis of each constituent part of the imperative sen-
tences, their function in expressing these relationships, and explores the
correspondences between the syntactic structure of imperative sentence and
the type of interpersonal relationship it expresses.

Chinese imperative sentences are a functional category that can be di-
vided into two types-general and special. Imperative sentences of the general
type are those in which the speaker, under a certain context, directly or in-
directly asks the hearer to do something. The special type of imperative sen-
tences is that in which the speaker, under a certain context, directly de-
mands that the hearer performs a certain action. The object of our investiga-

tion is a special type of imperative sentences used in conversation.
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Four unique communicative characteristics of imperative sentences,
i. e. unspecified time frame, obvious subjectivity, explicitness of the per-
former the order is issued to and the diversity of function, make this type a
type of sentence with exceptional communicative values that differs greatly
from all other sentential types. There is a counterbalance between the func-
tion and the structure of these sentences. Imperative sentences of the special
type have distinct forms. Their structural components can be divided into
three categories: syntactic units, adjuncts and sentence intonation. All of
these components are semantic vessels for expressing different interpersonal
relationships.

Complete syntactic structure of imperative sentences in Chinese lan-
guage comprises of four elements: the speaker (S), verb conveying an or-
der (V,), performer of an action (O) and the action verb (V,) . In
other words, the syntactic structure of imperative sentence is S +V, + O +
V,. In this thesis we will give a detailed analysis of different manifestations
of these four elements from the syntactic and the lexical point of view. S and
O are the interpersonal roles of imperative sentences. When S appears in im-
perative sentence it may be either virtual or real, while O mainly differs in
person the order refers to. Both S and O can be subdivided into different cat-
egories. By analyzing different manifestations of S and O in the sentence we
will try to disclose the interpersonal meanings they convey. V,and V, are
two actions communicated by the imperative sentences. Verbs of different
obligatory force can be in the place of V,. The purpose of the speaker mak-
ing a specific choice of a verb in place of V| is to state clearly an attitude he
or she has towards the hearer. V, is the central part of imperative sentence.
The speaker’s choice of V, is closely related to the interpersonal relationship
that exists between the speaker and the hearer. The investigation of the use
of V, from the lexical, morphological and syntactic perspectives disclosed
the importance V, has in the expression of interpersonal relationship between

the speaker and the hearer.
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Although the basic syntactic structure of imperative sentence can also
function as a marker of a certain interpersonal relationship, it is mainly used
for conveying a conceptual meaning. The elements of imperative sentences
that specifically or mainly have a function of expressing an interpersonal rela-
tionship include: discourse markers, meodals and intonation. These ele-
ments are very important linguistic means for expressing “ interactions” or
“attitudes” conveyed by language. Investigation of their usage in imperative
sentences and analysis of their role in the interactions between the speaker
and the hearer will ultimately result in the disclosure of the positive roles
these linguistic elements play in the expression of interpersonal relations.

Studying the Chinese imperative sentences from the pragmatic perspec-
tive can lead us to finding out the diversity of their speech function. We gave
a detailed description of the speech function of strong, normal and weak im-
perative sentences respectively. We have also attempted to enumerate as
many speech functions of imperative sentences as we can, to analyze the re-
lationships of speech roles conveyed by these functions, and to disclose, by
analyzing these speech roles, the relationship between the social roles the
speaker and the listener have.

By analyzing examples from the language in use, we have investigated
the interpersonal relations expressed by imperative sentences from both the
macroscopic and microscopic perspectives, and disclosed the close connec-
tion that exists between the imperative sentences on one side and the speak-
er-hearer and their relationships on the other. We have also analyzed the us-
age of imperative sentences from the point of view of the interpersonal rela-
tionships between the speaker and the hearer in regard to their authority, e-
motion, relatedness, politeness, and urgency of the situation. Finally, we
have also analyzed and summarized the interpersonal relationships as presen-
ted in one thousand and ninety-five imperative sentences, and summarized
the basic distribution imperative sentences of different manner of speaking

have in expressing different interpersonal relationships.
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To sum up, in this thesis we gave a relatively thorough, vivid and dy-
namic analysis and description of all the different linguistic elements related
to the expression of interpersonal relationships conveyed by the imperative
sentences. We are certain that this analysis and investigation will deepen our
understanding of imperative sentences in Chinese language and contribute to

their further proper use.

KEY WORDS: imperative sentences; interpersonal relationship;

power and position
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